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MADANIYATLARARO MULOQOT VA BADIIY 
TARJIMANING LINGVOMADANIY ASPEKTLARI

 
TARJIMA MADANIYATLARARO MULOQOT VOSITASI 

SIFATIDA 

F.f.d. Zilola XUDAYBERGENOVA  
Bartin universiteti professori (Turkiya Respublikasi) 

Tarjimani tadqiq etishning muhim asoslaridan biri tillararo muloqot 
kommunika -ijtimoiy-madaniy jamoaning vakil-

bul qilish va 
sir ekanligini 

anglash hisoblanadi. Tarjima esa, tabiiy ravishda, vositachilikning bir turi 
loqotning vositasi 

sifatida maydonga chiqadi.  
Tarjimani madaniyatlararo muloqotning vositasi sifatida qabul qilish, 

tilni yagona ijtimoiy- madaniyatning uzviy 

-
analari, qarashlari, institutlari, axloq-odob qoidalari, maishiy hayoti, 
shart-sharoitla mo-

-
 

Tarjima jarayonida faqat ikki til emas, balki umumiy va xususiy bel-
gilarga ega ikki -
miylik, baynalminallik, umuminsoniylik hamda xususiylik, spesifiklik, 
milliylikni  aniqlash madaniyatlararo muloqotning eng muhim xossa-
laridan biri hisoblanadi. Umuminsoniylik va milliylik-spesifiklikning yu-

soniy 
69. 

lib, dunyo manzarasi lisoniy belgilar va hattoki, til, til birliklari, til qo-
idalari va ularning mazmunini bilish orqali shartlangan holda namoyon 

70. Lisoniy manzarani avloddan avlodga verbal kod orqali saqlanib 
-

lumotlarni verballashtiruvchi mexanizmlar yordamida faollashuvchi  

69   
 

70    - 
 . -   
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dun
Dun bal-
lashti si deb ham 
izohlash mumkin. Umuminsoniy xususiyatlarning mavjudligi turli 

lashuvchi in
yoki bir xillik bilan belgilanadi.  Bu holat esa insonning jismoniy 
tabiati, uning bosh miyasi vazifalari, oliy nerv tizimi bilan sharhlanadi. 
Bunday mushtaraklik barcha xalq va elatlar yashaydigan dunyoning 

ligi  
-  reallikni 

ruhiy-aq
son mushohada tarzining ayni tamoyillariga asoslanadi 

va real dunyoni adekvat anglash sari yetaklaydi. Tashqi dunyoni 

tilda gaplashishid zar  yagona va umumiydir. Hayotning 
tashqi shart-sharoitlari, moddiy reallik insonlar ongi va ularning xulqini 
belgilaydi, dunyo manzarasini shakl

yoning ikkilamchi mavjudlik shakli 
da reallashadi va mustahkamlanadi. 

Ushbu moddiy shakl til va dunyoning lisoniy manzarasidir. Aynan shu 

 
Dunyo manzarasining shakllanishida til  inson tomonidan nazariy 

va amaliy faoliyat jarayonida egallangan tushunchaviy (fikriy-mavhumiy) 
lan 

liy konseptual va lisoniy 
yonidagi 

turli tajribalaridan kelib chiqadi. 
-biridan farqlansa-da, 

pirovard-natijada ularning barchasi inson ong -

shaklining aniq tashqi shart- -antropologik 
xususiyatlari, madaniy- soniy 
manzarasi va dunyoning milliy konseptual manzarasi asosini belgilovchi 

 
S.G.Ter-

shakl ssomchilikning alohi-
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impressionist, kubist, abstraksionist tomonidan turli shaklda chiziladi. Til-
ni rassomning tu-
radan chizadi, ammo uni dunyo manzarasini shakllantiruvchi badiiy ongi 

lashuvchi 
ona tili bilan birgalikda 

milliy xarakter, dunyoqarash, axloq qoidalari va b.lar singdirilgan 
71. 

Bugungi kunda hech kim tillar reallikni turlicha, asimmetrik shaklda 
aks ettirishiga shubha bildirmaydi. Tarjima jara

siflashda, 

 
Tillarni solishtirish jarayonida, turli tillar vakillari reallikni farqli 

tavsiflashadi, bu narsalar va hodisalarning turli belgilariga diqqat 

dunyoqarashini ifoda etadi. Nominatsiya asosida turli tillarda farqlanuvchi 
biron-

     qiladi-
ini ol-

zoy-
nak da -
ma -barangligiga ishora qiladi. Turk tili-

  
qi  
ishlatiladi. Har ikki holda ham kamalakning tuzilishiga ishora qiluvchi 

-

pay 72.  

man vivalentlikka 
duch kelamiz. Bu noekvivalentlik insonning turli darajadagi mavhumlash-
tirishga asoslangan kognitiv faoliyatidagi umumiylik va xususiylik muxo-
lifatini aks ettiradi. Bu holat har bir millatning dunyo haqida, moddiy, 

71 -  
72 

  
 

-   -  
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naviy, tashkiliy va xulqiy sohalardagi madaniyatning umumiy hodisa-
la  

-
ma
balki umu larga 

lum bir 
xalq
mumkin. Masalan, janublik xalqlar uchun qor nodir tabiat hodisasi, janub 
hu chitishi, hattoki ish-
lar

lar uchun qor 
odatiy kut yorgar lu-
mot latlarda tavsiflov-

lari -
lan ifodalanuvchi qor tus
ifodalanishi eskimoslar uchun qor shunchaki tabiatning uzviy parchasi 

-
la 73 . 

Turli madaniyat odamlari quvonch v
tuy -

-
-

metlar bo-
rishgan. 
bir xildir, ammo reallikni emotsional- manti-
qiy baholash va hissiyotlar turli millatlar vakillarida turlicha kechadi va 
ular
vakillari turlicha baholashadi va his qilishadiki, bu holat dunyoni his qi-
lish  

Dunyoning lisoniy -
bi konnotativ xususiyatlarga ega reallikni hissiy-
etuv 74. Tarjimada 

noning hissiy, uslubiy va obrazli aspektlarini tarjimada berish pred-
metli-mantiqiy mazmunni yetkazish qadar muhimdir.   Masalan, qu-

 teristikaga ega. Shi-
mo fatida qabul 
qilinadi. Xususan, lidagi muroja-

73 -  
74   
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at dudlarda yashouvchi 
xalq zatiladi. Misol uchun, 
mum lash
tili
Oy bi

babli  Mohichehra, Mo-
hira, Mohlaroyim kabi ismlarni yasashda ishlatilgan.  

-
ru ni 
qayd etadi. Tarixiy taraqqiyot jarayonida fundamental hayotiy muhim ob-
raz -
di. Xalq mavjudligining tashqi moddiy shart- lan 

 talitet 

uning tashuvchilariga reallikni baholash va qabul qilishning tayyor 
ektlari 

sifatida xalqning mavjudligi dastlabki bosqichida tashqi muhitni yaratadi, 
uning nutqiy va nonutqiy xulqini modellashtiradi. Avvalboshda ushbu 

xulq qoliplarini  zamonaviylash  
Bilingvist-

tilidagi matniy faoliyatni chet tillik sotsiumning lingvomadaniyati nuqtai 
nazaridan qabul qiladi. Undan keyin ona tilidagi birlikni tashkil etgan 
lisoniy va ijtimoiy-  

Tarjimonlarning bilingvizmi, birinchidan, odatda, asimmetrik 

kelgan madaniyat yetakchilik qiladi.  Bu til va madaniyat tarjimon duch 
keladigan chet tili va chet madaniyatini ona tili va ona madaniyatiga 

tilidagi nutqiy asarlarda ifodalangan boshqa tildagi boshqa madaniyat 
dalillari tushuniladi. Ikkinchidan, tarjima jarayonida har ikki til nutq 

tarjimon doimiy ravishda tillar va madaniyatlar interferensiyasini yengib 
75 . 

Bir necha interferensiya turlari mavjud: fonetik, grammatik (morfolo-
gik, sintaktik, punktuasion, orfografik), leksik, semantik, stilistik inter-

75 . - -  
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ferensiyalar. Ish jarayonidagi boshlovchi tarjimon tarjimasining deyarli 
 

xoslik va madani-
yat - qinlik 
yaratmaydi va tarjima jarayonida bartaraf etiladi.  Mantiqiy va lisoniy ti-

tanosibligi-
ning muhim va hal qiluvchi dalillari bir tildan ikkinchi tilga tarjima asosi-

rixga diqqat qa-
ratsak, turli davrlarda, farqli ijtimoiy sharoitlarda yashagan xalqlarning 

mon xalaqit bermagan. 
Biroq madaniyatlararo muloqot faqat turli madaniyatlar va tillarning 

ga ligini, 
ligini anglagandagina 

daniyatlar bilan tanishish 
tarjimaning muhim ijtimoiy vazifalaridan biridir.  

Foydalanilgan adabiyotlar ro yxati: 
. - -  

-  
-  

  
-   -  

 
  

 
 

 

. . . ,   
 

 

 
-
-
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